     Когнитивная концепция перевода

1.Охарактеризуйте когнитивную  концепцию в языкознании
2.Опишите понятие о перцепции и рецепции в переводоведении
     3.Охарактеризуйте виды непереводимости и варианты переводческой стратегии
4.Раскройте понятие языковой личности.
5.Опишите виды фразеологизмов и варианты перевода.
6.Раскройте понятие языковой картины мира
7.Текст как поле коммуникаций
8.Дайте представление о синергетическом методе в языкознании
9.Проанализируйте перевод языковых новообразований. Неологизмы и окказионализмы.
10.Опишите когнитивный  фон текста
11.Расскажите об  этнолексических единицах  и проблемах  их перевода
12.Расскажите о лингвокогнитивном уровне языковой личности

13.Опишите реалии, обусловленные  астрологией, мифологией, тотемизмом, магией, верованиями, суевериями, нумерологией, древним календарем
14.Дайте представление об эксплицитном и имплицитном уровнях текста
15.Дайте представление о научном дискурсе
16.Раскройте понятие мифологемы и символа, покажите способы их перевода.
17.Прокомментируйте понятия текста, контекста и подтекста
 18.Раскройте понятие идеостиля. 
19.Опишите многозначность слова и аспекты перевода.
20.Раскройте понятие языковой личности
21.Охарактеризуйте идиоматический фонд языка
22.Опишите смыслообразие твердых форм в языке и проблему перевода фразеологизмов.
23.Раскройте когнитивный подход к пословицам и поговоркам  
24.Раскройте когнитивный подход к проблеме  диалектных конструкций.
25.Перевод диалектизмов и региолектов
26.Опишите  развитие научно-технического языка
27.Раскройте понятия язык, антропология и традиция
28.Раскройте понятия язык, ритуал, этнолексические единицы и проблему их перевода
29.Опишите лексические единицы, основанные на сравнениях и метафорах
30.Объясните понятия мифологемы и символы и их перевод.
